Propertius 1.1.1-10
Translation 

1	Cynthia first captured wretched me with her eyes, when I had previously been untouched by desires.
3	Then, having imposed upon me, Love averted eyes of steady disdain from me and pressed my head beneath his feet, 
5	until he, perverse, taught me to hate pure girls, and to live without purpose.
7	Now this madness hasn’t left me for a whole year, although I am compelled to have the gods’ hostility.
9	By shunning no labour, Tullus, Melanion crushed the ferocity of harsh Atalanta.



Propertius 1.17-30
Translation 

17 	In my case, dull Love thinks of no stratagems, nor remembers to travel, as previously, familiar roads.
19	But you, by whose blandishment the moon was drawn down and whose work it is to cleanse sacrifices in magic fires, 
21	come, change the heart of my mistress, and make her face paler than mine.
23	Then I should believe that you were able to direct the shades and the stars with Thessalian spells.
25	Or else you, my friends, who call me, the fallen, back too late, seek help for my sick heart.
27	I will bravely endure both iron and savage fires, if only it were liberty which wishes to speak in anger.
29	Carry me through distant lands and carry me through waves, where no woman knows my journey.
 
Commentary on 1.1.17-30
Propertius 1.1 is the first poem in his first collection. We might therefore expect its contents to be illuminating in relation to the poet’s projected aims. It one of two poems in the book in which Propertius (or at least his poetic persona) speaks direct to Tullus, a male friend. Lines 1-8 reveal that the speaker has fallen in love with Cynthia, but that things are not going well for him. In lines 9-16, Propertius refers to the myth of Melanion and his love interest Atalanta. In this section, starting at line 17, the poet reiterates that things are not going well for him in his love life, and seeks outside help. There follows, in lines 31-38, a recommendation to his friends to stick to one safe love and not to follow his example. The idea of unrequited love is common in Roman love elegy, and Propertius indicates in this very first poem that he will be exploring this subject.

In lines 17-18, the poet picks up from lines 3-6 where he had already referred to the personified figure of Love (Amor), here describing Love as dull (tardus) and blaming him for not coming up with any stratagems by which he can win Cynthia’s love. By personifying Love, Propertius is able to blame his failures on an external source: it is not Propertius who is failing to win Cynthia round, rather it is Amor’s shortcomings that are to blame. His reference to familiar roads (notas vias) suggests that he feels the course of love should run smoothly, and his current difficulties are an anomaly. Perhaps the poet is referring to roads down which he himself has travelled often in the past, implying many past lovers, or perhaps he means a more general reference to the course of love. 

In lines 19-24, he asks for help, and the scale of the task is suggested by references to celestial and otherworldly bodies (lunae 19, magicis focis 20, Manes et sidera 23), suggesting Propertius thinks it will take superhuman skill to bring him together with his love. The word pellacia (seductions, deceits, blandishments, allurements) in line 19 is sometimes rendered fallacia (tricks, stratagems) in the texts (Goold, 1990, p.40). Either may work, suggesting that the moon is captured by some sort of deceit or trick, though pellacia fits with the amorous subject matter of the poem. Both magical fires and communion with the moon are commonly linked in Greek and Roman literature to witchcraft. See for example Theocritus’ Idyll II in which the female speaker has been abandoned by her lover and seeks both his love and his punishment, through sacrifice and ritual chanting over a fire, and by direct appeal to the moon; and Plutarch Moralia vol II 145.D, in which he relates that the Thessalian (see also line 23) woman Aglaonice made people believe she could draw the moon down from the sky through her ability to predict lunar eclipses. Plutarch suggests that those who believe such claims are ignorant; Propertius’ reference to such measures are indicative of desperation. 

The poet’s wish is that Cynthia be paler in the face (palleat magis, 22) than he is at present, the pale face signifying pining for a lover.

In lines 25-9, Propertius seeks, if these measures do not win Cynthia’s love, that his sick heart be cured (non sani pectoris, 26), the common trope of love as a sickness. He indicates the lengths to which he would go for a cure, both in enduring physical pain (et ferrum et saevos ignes, 27)  and travelling great distances (per extremas gentes et per undas, 29) to get away from women.
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